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The ultimate 
combination 
A DYNAMIC AND SEAWORTHY BOAT CONSTRUCTED FOR PAS-

SAGE-MAKING, THE HULL OF THE PRESTIGE 60 WAS DESI-

GNED BY THE TALENTED AND INTERNATIONALLY RECOGNIZED 

NAVAL ARCHITECT, MICHAËL PETERS. AS A DESIGNER OF 

LARGE YACHTS, PETERS FOCUSED ON PERFORMANCE, POWER 

AND COMFORT.THE IMPRESSIVE, DEEP V-SHAPED BOW – A 

CHARACTERISTIC OF LARGE, SPACIOUS YACHTS – IS PROPEL-

LED BY POWERFUL IPS ENGINES. CLEAN, ROUNDED HULL 

LINES YIELD PRECISION IN ALL SEA AND WEATHER CONDITIONS.

A LUXURY DIVISION. THE PRESTIGE BRAND AIMS FOR 

EXCELLENCE WITH THE CREATION OF A NEW LUXURY DIVISION: 

PRESTIGE YACHTS. THE NAME GUARANTEES A QUALITY OF 

SERVICE EXCLUSIVE TO THE WORLD OF LUXURY YACHTS: A 

NETWORK OF SPECIALISTS, RENOWNED EXPERTS, AND RIGO-

ROUS STANDARDS FOR PREMIUM QUALITY. 

aboard the fabulous

N  E  W   2  0  1  0
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A Spacious 
Flybridge 
with 
Deck Saloon
ALSO SURPRISING, THE FLYBRIDGE 

OFFERS BEAUTIFUL, SPACIOUS LIVING 

AREAS, WHERE COMFORT IS MATCHED 

BY ELEGANCE. THIS NEW CONCEPT IS A 

FINE EXAMPLE OF DESIGN BY THE PRES-

TIGE AND GARRONI DESIGN TEAMS. THE 

PRESTIGE 60 FEATURES AN ORIGINAL 

ARCH AND FIBREGLASS ROOF COVERING 

THE ENTIRE LOUNGING AREA OF THE 

FLYBRIDGE. REMARKABLY SUCCESSFUL 

AND ATTRACTIVE, THE DESIGN OF THE 

FLYBRIDGE IS PERFECTLY INTEGRATED 

INTO THE LINES OF THIS MAGNIFICENT 

MOTOR YACHT.

N  E  W   2  0  1  0
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Harmony in Design
THE PRESTIGE 60 IS AS ATTRACTIVE AS SHE IS COMFORTABLE 

ONBOARD, AND HER INTERIOR LUXURY IS PERFECTLY PAIRED 

WITH HER EXCELLENT PERFORMANCE AT SEA. SHE FEATURES A 

LARGE UPPER DECK SALOON WITH A SEA VIEW, A VAST INTERIOR 

SALOON WITH LARGE GLASS WINDOWS ON THE SEA AND THREE 

LARGE CABINS, INCLUDING ONE SKIPPER’S CABIN.

Exceptional 
Comfort
THE PRESTIGE 60 IS EVERY BIT AS GRAND ON THE INTERIOR, 

FEATURING:  A SPACIOUS SALOON WITH A SEA VIEW, A DI-

NING AREA WITH AN ATTRACTIVE GALLEY ORIENTED TOWARD 

THE EXTERIOR, AND THREE LUXURIOUS CABINS WITH PRIVATE 

SHOWER AND HEAD COMPARTMENTS.  THE WARM TONES OF 

EXOTIC WOOD LEND A SOFT AMBIANCE TO VAST, BRIGHTLY LIT 

LIVING SPACES, WHILE INDIRECT LIGHTING COMPLEMENTS THE 

SPLENDID MATERIALS USED IN FURNISHINGS. 

A Revolution in 
Space 

BEAUTY IS, FIRST AND FOREMOST, THE PRODUCT 

OF HARMONY: BLENDING ITALIAN DESIGN IN-

FLUENCES IN THE LINES, THE PERFECT BALANCE OF 

POWER AND COMFORT, THE SUBLIME COMBINATION 

OF FINE-QUALITY FURNISHINGS AND AN UNRESTRIC-

TED VIEW OF THE OCEAN.

N  E  W   2  0  1  0

Space & Luxury : 
Live large
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Welcome to the luxurious world 
of the Prestige 50S2.  The perfect 
blend of power and elegant design, 
she offers exceptional performance 
and lavish comfort for an unforget-
table encounter with the sea.

Bienvenue dans l’univers luxueux 
de la Prestige 50S2, parfaite allian-
ce de l’élégance et du design, elle 
offre des performances exception-
nelles dans un confort unique.

Herzlich willkommen in der 
Luxuswelt der Prestige 50S2, wo 
Eleganz und Design mit außer-
gewöhnlichen Leistungen und 
unvergleichlichem Komfort daher 
kommen. 

Bienvenido al universo lujoso de 
la Prestige 50S2, perfecta alianza 
de la elegancia y del diseño que 
ofrece excepcionales rendimientos 
en un confort único.

Benvenuti nel lussuoso universo 
del Prestige 50S2, un’alleanza per-
fetta fra eleganza e design, che 
offre prestazioni eccezionali ed un 
comfort unico.
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Designed by the Garroni Designers and conceptualized by the Jeanneau 
Design team, the Prestige 50S2 marries the strength of an international 
design team with the experience of a large French shipyard.

Le luxe à la rencontre de la mer. Dessinée par Garroni Designers et conçue 
par Jeanneau Design, la Prestige 50S2 associe la force d’un team interna-
tional à l’expérience d’un grand chantier français.

Mehr Luxus für mehr Meer: Die von Garroni Designers gestylte und von 
Jeanneau Design konstruierte Prestige 50S2 spiegelt die Stärke eines 
internationalen Designteams und die Erfahrung einer bedeutenden franzö-
sischen Werft wider.

El lujo al encuentro del mar. Diseñada por Garroni Designers y concebida 
por Jeanneau Design, la Prestige 50S2 asocia la fuerza de un equipo inter-
nacional a la experiencia de un gran astillero francés.

Il lusso va in contro al mare. Il Prestige 50S2, disegnato da Garroni 
Designers e progettato da Jeanneau Design, associa la forza di un team 
internazionale all’esperienza di un grande cantiere navale francese.

Prestige 50S2 15
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True to its name, the Prestige 50S2 meets an elite set of 
criteria reserved for uncommon motor yachts.

Dans un esprit de puissance et de confort, la Prestige 50S2 
rassemble les critères exclusifs réservés aux bateaux hors 
du commun. 

Auf der Basis von Leistung und Komfort bietet die Prestige 
50S2 all jene Exklusivkriterien, die das Markenzeichen einer 
Ausnahmeyacht sind.  

En un espíritu de potencia y comodidad, la Prestige 50S2 
reúne los criterios exclusivos reservados a los barcos fuera 
de lo común.

Il Prestige 50S2, mirando alla potenza ed al comfort, riunisce 
i criteri esclusivi riservati alle barche fuori classe.

Prestige 50S2 17
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Aboard the Prestige 50S2, experience the ambiance of a true 
ocean cruiser, with plush, spacious cabins, private head and 
shower compartments, walk-in closets, a generous galley, 
and a luxurious saloon.  Extremely comfortable furnishings 
in each living space are enhanced by the warmth of fine 
woodwork and the choice of superior materials.

Ambiance des grandes croisières : vastes cabines et salles 
d’eau privatives, dressing, cuisine généreuse, luxueux salon. 
Autant d’espaces de vie extrêmement confortables mis en 
valeur par l’ébénisterie et le choix des matériaux exclusifs.

Blauwassertörn-Atmosphäre inklusive: Geräumige Kabinen 
mit eigenen Bädern, Ankleide, große Pantry und üppiger 
Salon bieten höchsten Wohnkomfort, edles Holz und exklu-
sive Materialien.   

Ambiente de los grandes cruceros: Vastos camarotes y 
cuartos de aseo privativos, dressing, cocina generosa, lujoso 
salón: tantos espacios de vida extremadamente cómodos 
valorizados por la ebanistería y la elección de los materiales 
exclusivos.

Atmosfera da grande crociera : Ampie cabine e sale da 
bagno separate, cabina armadio, generosa cucina, salone 
lussuoso : sono tutti spazi da vivere estremamente comodi 
e valorizzati dai manufatti di falegnameria e dalla scelta di 
materiali esclusivi.

Prestige 50S2 19
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Powerful, beautiful and innova-
tive, the new Prestige 42S is the 
product of two great international 
naval architects, the Italian Garroni 
Designers and Michael Peters.  She 
boasts long, fluid lines and a dyna-
mic, responsive temperament. 

Puissante, belle et innovante, la 
nouvelle Prestige 42S, signée par 
deux grands architectes interna-
tionaux,  le cabinet italien Garroni 
Designers  et Michael Peters desi-
gn, offre des lignes racées et un 
tempérament dynamique. 

Vortriebstark, schick und inno-
vativ: Die neue Prestige 42S, 
eine Gemeinschaftsproduktion 
der international renommier-
ten Konstrukteure von Garroni 
Designers und Michael Peters Yacht 
Design, besticht durch schlanke 
Linien und feuriges Temperament.  

Potente, bonita e innovadora, la 
nueva Prestige 42S, firmada por 
dos grandes arquitectos inter-
nacionales, el gabinete italiano 
Garroni Designers y Michael Peters 
design, ofrece líneas lanzadas y un 
temperamento dinámico. 

Potente, bello ed innovativo : il 
nuovo Prestige 42S, firmato da 
due grandi nomi del design inter-
nazionale, lo studio italiano Garroni 
Designers e Michael Peters design, 
offre linee scattanti ed un tempera-
mento dinamico.
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The new hull design and latest-generation IPS engine deliver 
exceptional performance and comfort at sea. 

Sa nouvelle carène et ses moteurs IPS dernière génération 
autorisent des performances exceptionnelles ainsi qu’un 
grand confort en mer. 

Ihre neue Rumpfform und die IPS-Motoren neuester Bauart 
ermöglichen außergewöhnliche Fahrleistungen und hohen 
Komfort auf See.  

Su nueva carena y sus motores IPS última generación 
autorizan rendimientos excepcionales, así como un gran 
confort en mar. 

La sua nuova carena ed i suoi motori IPS di ultima genera-
zione permettono prestazioni eccezionali unite ad un grande 
comfort in mare.

Prestige 42S 27
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Displaying the creative strengths of Jeanneau, the Prestige 
42S features extraordinary comfort and surprising amenities 
in the cockpit design, including:  sundecks fore and aft, a 
tender garage, wide sidedecks, a large swim platform.

Le design représente toute la puissance créative. La Prestige 
42S impressionne par le confort de ses aménagements de 
cockpit. Bain de soleil avant et arrière, garage à annexe, 
larges passavants, grande plateforme de bain.

Mit seinem Komfort-Cockpit spiegelt das Design der 
Prestige 42S Jeanneau-typische Kreativität wider. Zur 
Ausstattung gehören je eine Sonnenwiese vorn und ach-
tern, eine Beibootgarage, breite Seitendecks, eine große 
Badeplattform.

Si el diseño representa toda la potencia de creatividad 
Jeanneau, la Prestige 42S impresiona por el confort de los 
acondicionamientos de su cabina. Baño de sol a proa y a 
popa, garaje en anexo, amplios pasamanos, gran plataforma 
de baño.

Se da un lato il design racchiude tutta la forza creativa 
Jeanneau, dall’altro il Prestige 42S colpisce per i suoi alles-
timenti del pozzetto particolarmente confortevoli. Materasso 
prendisole a prua e a poppa, alloggiamento per il tender, 
ampi passavanti.

Prestige 42S 29
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A spacious deck saloon, a cockpit galley and two attractive cabins below, the Prestige 
42S possesses every charm to seduce her future owner.

Très grand salon de pont, cuisine de cockpit et deux belles cabines intérieures, la 
Prestige 42S a tout pour séduire son propriétaire.

Ein üppiger Decksalon, eine Cockpit-Pantry sowie zwei stattliche Kabinen unter Deck, 
kurz alles, was einen Eigner glücklich macht.

Amplio salón de cubierta, cocina de cabina y dos agradables camarotes interiores, la 
Prestige 42S. tiene todo para seducir a su propietario.

Grande piattaforma da bagno, spaziosissimo salone di coperta, cucina del pozzetto 
e due belle cabine interne, il Prestige 42S ha decisamente tutto per sedurre il suo 
proprietario. 

Prestige 42S 31
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Elegant and streamlined, the 
Prestige 38S is in the Italian tra-
dition with an innovatory double 
cockpit, a concept previously 
reserved only for those boats lon-
ger than 40’. 

Racée et élégante, la Prestige 38S 
hérite de la philosophie italienne et 
innove avec son double cockpit, un 
concept auparavant réservé aux 
plus de 40 pieds. 

Die Prestige 38s kommt mit attrak-
tiver Eleganz nach italienischem 
Vorbild und einem innovativen 
Doppelcockpit daher, das bislang 
Modellen ab 40 Fuß vorbehalten 
war.  

Con clase y elegante, el Prestige 
38S es el heredero de la filosofía 
italiana e innova con su doble 
bañera, un concepto que se reser-
vaba anteriormente a los barcos 
superiores a 40 pies. 

Grintoso ed elegante, il Prestige 
38S presenta l’innovazione di un 
doppio pozzetto, prima riservata 
solo a barche di oltre 40 piedi. 

Prestige 38S 35
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A large, electronically controlled opening sunroof, a spa-
cious sun deck and a tender garage are all notable design 
strengths.  The Prestige 38S also offers attractive interior 
volumes, including a spacious saloon and two cabins, one of 
which is full beam with a central berth and features a large 
walk-in closet. 

Le grand toit ouvrant, le bain de soleil spacieux ainsi que le 
garage à annexe sont les points forts de son aménagement. 
La Prestige 38S offre un très beau volume intérieur avec 
deux cabines dont une centrale full beam, un carré très 
spacieux et un grand dressing pour la cabine avant. 

Großes Schiebedach, geräumige Sonnenwiese und 
Beibootgarage sind die äußeren Pluspunkte der Prestige 38S, 
die auch unter Deck jede Menge Platz in zwei Kabinen - einer 
rumpfbreiten und einer im Vorschiff mit geräumiger Ankleide 
- und einer äußerst großzügigen Kajüte zu bieten hat.

El gran techo corredizo, el baño de sol espacioso, así como 
el garaje en anexo son los puntos fuertes del acondiciona-
miento. La Prestige 38S ofrece un muy agradable volumen 
interior con dos camarotes, uno de ellos central full beam, 
un salón muy espacioso y un gran dressing en el camarote 
a proa.

Il grande tetto apribile, il materasso prendisole spazioso e 
l’alloggiamento per il tender sono i punti forti degli alles-
timenti del Prestige 38S che, in più, offre un bel volume 
interno, con due cabine di cui una centrale full beam, un 
quadrato molto spazioso ed una grande stanza armadio per 
la cabina a prua. 

Prestige 38S 37



Smooth and refined, with fluid lines, 
the new Prestige 38S does not hide 
her ambitions.  Benefiting from 
the latest technological innovations 
for added comfort, luxurious detail 
and performance, this motor yacht 
offers the perfect blend of sport and 
leisure for comfortable cruising.   

Douceur, raffinement, fluidité, la 
nouvelle Prestige 38S affiche ses 
ambitions. Elle a bénéficié des tou-
tes dernières innovations techno-
logiques en matière de confort, de 
finition et de performance. Cette 
vedette fascinante n’est pas un 
rêve, elle est la synthèse par-
faite entre confort de croisière et 
sportivité.  

Mit ihrem sanft fließenden, dur-
chgestylten Profil präsentiert die 
Prestige 38S sich so wie sie ist: 
innovativ, komfortabel, perfekt 
verarbeitet, leistungsstark. Und 
faszinierend, weil sie den Traum 
vom komfortablen und zugleich 
sportlichen Tourenerlebnis wahr 
macht.  

Suavidad, refinamiento, fluidez, la 
nueva Prestige 38S hace alarde de 
sus ambiciones. Se ha beneficiado 
de las más recientes innovaciones 
tecnológicas en materia de confort, 
acabado y alto rendimiento. Esta 
fascinante lancha no es un sueño, 
es la síntesis perfecta entre el 
confort de un crucero y la depor-
tividad. 

Il nuovo Prestige 38S mostra a 
tutti le sue ambizioni : morbidezza, 
raffinatezza e fluidità. Esso gode 
di tutte le ultimissime innova-
zioni tecnologiche in materia di 
comodità, rifiniture e prestazioni. 
Quest’affascinante cabinato non è 
un sogno, ma la sintesi perfetta fra 
comfort da crociera e sportività. 
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Come aboard the Prestige 38S, where you will find a light-
filled, elegantly coloured saloon.  You will be amazed by the 
owner’s cabin, containing a large central double berth with 
white decor and exotic wood, and also with a large dressing 
area.  The guest cabin is equally full of light, benefiting from 
a spectacular rectangular port of the type previously only 
seen on very large boats. 

Entrez dans la Prestige 38S, vous découvrez un carré lumi-
neux aux tonalités élégantes. La cabine propriétaire se montre 
surprenante, occupée en son milieu par un grand lit double, 
dans une ambiance blanche et bois exotique, elle dispose d’un 
grand dressing. La cabine invitée est également lumineuse 
avec sa fenêtre de coque rectangulaire réservé jusque-là aux 
très grosses unités. 

Tauchen Sie ins Innere der Prestige 38S ein und entdecken 
Sie eine ebenso helle wie elegante Kajüte, eine unkonven-
tionelle Eignerkabine mit viel Weiß und Tropenholz, großem 
Doppelbett in der Mitte und geräumiger Ankleide sowie eine 
nicht minder helle Gästekabine, die mit ihrem rechtecki-
gen Rumpffenster so aufregende Ausblicke wie sonst nur 
wesentlich größere Yachten bietet. 

Al entrar en el Prestige 38S, usted descubre un salón 
luminoso de elegantes tonalidades. Se sorprenderá con la 
cabina propietario: en el centro está dispuesta una gran 
cama matrimonial, en un ambiente blanco y de madera exó-
tica, además de disponer de un gran dressing. La cabina de 
invitados también es luminosa con su espectacular escotilla 
rectangular que hasta ahora sólo estaba reservada a las 
muy grandes unidades. 

Entrate nel Prestige 38S, scoprirete un quadrato luminoso 
dai toni eleganti. La cabina armatoriale è impressionante, 
con letto matrimoniale centrale in ambiente bianco dai 
legni esotici e dotata di ampio armadio. La cabina ospiti è 
ugualmente luminosa con uno spettacolare oblò rettango-
lare, caratteristica fino ad oggi riservata a yacht di grosse 
dimensioni. 

Prestige 38S 41
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This largest model from the Prestige 
range has already become a bench 
mark. With contemporary, elegant 
and powerful lines the Prestige 
50 presents an image that is as 
reassuring as it is rare, combining 
maturity and luxury with optimum 
comfort at sea. 

La plus grande des Prestige est 
d’ores et déjà une référence. 
Contemporaine, élégante et puis-
sante, la Prestige 50 offre cette 
image aussi rassurante que rare, 
de maturité, de luxe et de grand 
confort en navigation.

Zeitgemäß, schick und vortriebs-
tark: Die Prestige 50 ist nicht nur 
das größte Modell der Reihe, sie 
ist in ihrer Vollendung schon jetzt 
eine Referenz mit Seltenheitswert 
- sowohl in Sachen Luxus als auch 
in punkto Fahrkomfort.  

El más grande de los Prestige 
ya es toda una referencia. 
Contemporáneo, elegante y poten-
te, el Prestige 50 ofrece esta ima-
gen tan tranquilizante como rara, 
de madurez y lujo, así como de 
gran confort en navegación.

Il più grande dei Prestige è fin 
d’ora un riferimento. Dalle linee 
contemporanee, eleganti e potenti, 
il Prestige 50 presenta un’immagi-
ne che è tanto rassicurante quanto 
rara e unisce maturità e lusso nel 
massimo comfort  in navigazione.
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She has the most spacious flybridge of all the boats in her 
category, featuring a central driving position, plenty of space 
for long distance cruising and fitted with a bar for spending 
leisurely hours.  The large bathing platform is an invitation to 
indulge in the delights of the turquoise waters. 

Son flybridge est le plus généreux des bateaux de sa caté-
gorie avec un poste de pilotage central, beaucoup d’espace 
pour les croisières au long cours et des agencements avec 
bar pour y passer de longs séjours. Sa grande plateforme 
permet de profiter au maximum des délices de l’eau tur-
quoise

Ihre für diese Kategorie konkurrenzlos großzügige Flybridge 
bietet neben einem zentralen Steuerstand jede Menge 
Freiraum, eine Einrichtung inklusive Bar - damit lange 
Fahrten nicht in Langeweile ausarten - und eine große 
Plattform für grenzenlosen Badespaß im türkisblauen Wasser 
traumhafter Ankerbuchten.

Su flybridge es el más generoso de los barcos de su cate-
goría con un puesto de pilotaje central, muy espacioso para 
cruceros de larga distancia y disposiciones con bar para 
pasar estancias prolongadas. Su gran plataforma permite 
aprovechar al máximo las delicias del agua turquesa.

Il flybridge è il più ampio delle barche della stessa categoria 
con plancia centrale, molto spazio per le crociere e mobile 
bar per vivere momenti piacevoli. La grande piattaforma 
poppiera permette di approfittare al massimo delle delizie 
dell’acqua turchese.
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The enormous owner’s cabin with private head compartment is a superb spot in 
which to relax or to sleep, while the other two double cabins with head compart-
ment enjoy the same level of luxury for family and friends. 

L’immense cabine propriétaire avec sa salle d’eau privée est un endroit superbe 
pour se détendre ou pour dormir, alors que les deux autres cabines doubles 
proposent des niveaux de luxe similaires avec salle d’eau pour la famille et les 
amis.

Die großzügige Eignerkabine mit Privatbad ist das ideale Refugium zum Relaxen 
oder Schlafen. Nicht minder luxuriös sind die beiden anderen Doppelbettkabinen 
mit jeweils eigenem Bad für Familienmitglieder oder Freunde.

Prestige 50 51
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La inmensa cabina propietario con su cuarto de aseo inde-
pendiente es un magnífico lugar para relajarse o para dormir, 
mientras que las otras dos cabinas dobles proponen niveles de 
lujo similares con cuarto de aseo para la familia y los amigos.

L’immensa cabina armatoriale con bagno privato è un luogo 
superbo per rilassarsi o dormire, di pari eleganza sono le altre 
due cabine doppie con bagno per la famiglia e gli amici.

Prestige 50 53



With exceptional comfort, classic 
style and power, the Prestige 46 
has earned her place in the cate-
gory of large motor yachts, where 
she has become a reference the 
world over.  Her elegant, fluid lines 
are the hallmark of the Garroni 
Designers, who combine beautiful 
design with fine materials.

Grand confort, classicisme et puis-
sance, la Prestige 46 pavoise dans 
la catégorie des grands Yachts pour 
en devenir une référence mondiale. 
Sa ligne élégante et allongée est 
l’œuvre du designer Garroni qui 
marie le beau et la qualité des 
matériaux.

Mit hohem Komfort, klassis-
chem Stil und anspruchsvollen 
Leistungen setzt die Prestige 46 
in der Großyachtklasse weltweit 
Standards. Ihr elegant gestreck-
tes Profil aus dem Designstudio 
Garroni ist schön, die Verarbeitung 
hochwertig.

Gran comodidad, clasicismo y 
potencia, la Prestige 46 empavesa 
en la categoría de los Yates gran-
des para convertirse en una refe-
rencia mundial. Su elegante y alar-
gada línea es la obra del diseñador 
Garroni que asocia la belleza y la 
calidad de los materiales.

Il Prestige 46, decisamente confor-
tevole, classico e possente, spicca 
nella categoria dei grandi Yacht e 
ne diviene il punto di riferimento 
mondiale. La sua linea elegante 
ed allungata è opera del designer 
Garroni, che qui ha dato vita ad 
una perfetta unione fra bellezza e 
qualità dei materiali.
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To the last detail, the Prestige 46 is of exceptional quality.  
Enveloped in stylish comfort, you will appreciate the top-of-the-
line equipment and superior materials selected.

Dans le détail, la Prestige 46 répond à des exigences haut 
de gamme. Vous serez sensibles aux nombreux équipements 
exclusifs de confort et vous apprécierez la qualité des matériaux 
sélectionnés.

Auch im Detail wird die Prestige 46 höchsten Anforderungen gerecht 
und überrascht mit zahlreichen exklusiven Komfortausstattungen 
und einer Auswahl an hochwertigen Werkstoffen. 

En el detalle, la Prestige 46 responde a las exigencias de alta 
gama. Usted no quedará insensible a los numerosos equipamien-
tos exclusivos de confort y apreciará la calidad de los materiales 
seleccionados.

Il Prestige 46 risponde ad esigenze di livello elevatissimo sin nei 
più piccoli dettagli. Sarete sedotti dai numerosi comfort esclusivi 
e dalla qualità dei materiali selezionati.
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Aboard the Prestige 46, fit and finish are designed for 
comfort, as well as to meet the demands of life at sea.  The 
interior layout achieves a perfectly balanced distribution of 
space.  Fine furnishings demonstrate Jeanneau’s attention 
to detail, an undeniable strength aboard this luxurious motor 
yacht.

Le niveau de finition est à la hauteur du confort exigé en mer. 
L’intérieur de la Prestige 46 se démarque par un équilibre 
parfait des aménagements. Le soin du détail est le point fort 
de cette luxueuse unité.

Ihre Verarbeitung entspricht in vollem Umfang dem 
Komfortniveau, das man auf See erwarten darf. Perfekte 
Raumaufteilung und untadelig verarbeitete Details machen 
die Prestige 46 zu einer Luxusyacht.  

El nivel de acabado está a la altura del confort exigido en 
mar. El interior de la Prestige 46 se diferencia por el perfecto 
equilibrio de los acondicionamientos. El esmero en el detalle 
es el punto fuerte de esta lujosa unidad. 

Il livello delle rifiniture è all’altezza del comfort che la navi-
gazione in mare esige . L’interno del Prestige 46 si distingue 
per l’equilibrio perfetto degli allestimenti. La cura per i parti-
colari è il punto di forza di questa lussuosa unità. 
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The Prestige 42 now sports a new gene-
ration flybridge, graced with outstanding 
architecture and generous dimensions.  
Perfect ergonomics at the helm, a vast 
saloon/dining area with a large table and 
an integrated sofa, and a sundeck shielded 
from view and from the wind are among 
the key features that make this flybridge 
model a new classic.  The cockpit is well 
protected by the flybridge, which provides 
ample cover. 

La Prestige 42 s’embellit d’un flybridge 
nouvelle génération qui étonne par ses 
dimensions et son architecture: Un poste 
de pilotage à l’ergonomie parfaite, un vaste 
carré / coin repas avec une grande table, 
un sofa intégré et un bain de soleil protégé 
des regards et du vent font de ce flybridge 
une nouvelle signature Prestige. Le cockpit 
est très bien protégé par le flybridge qui le 
couvre amplement. 

Verschönerung: Die Prestige 42 bekommt 
eine Flybridge der neuen Generation die 
durch großzügige Abmessungen und 
ein überzeugendes Konzept überrascht: 
Ergonomischer Steuerstand, geräu-
mige Kajüte/Essecke mit großem Tisch, 
Einbausofa und eine vor indiskreten 
Blicken ebenso wie vor Wind geschützte 
Sonnenliege sind die Merkmale dieser 
Flybridge, die die neue Prestige-Handschrift 
trägt und mit ihrem großzügigen Überstand 
das Cockpit  optimal schützt.  

El Prestige 42 se embellece de un flybridge 
nueva generación que sorprende por sus 
dimensiones y su arquitectura: Un puesto 
de pilotaje de ergonomía perfecta, un amplio 
salón/ espacio comedor con una gran mesa, 
un sofá integrado y un baño de sol protegido 
de las miradas y del viento hacen que este 
modelo de flybridge sea un nuevo clásico. 
La bañera está muy bien protegida por el 
flybridge que la cubre ampliamente.

Il Prestige 42 è ancora più bello grazie ad un 
flybridge di nuova generazione che stupisce 
per le sue dimensioni e la sua disposizione: 
il posto di guida con una perfetta ergo-
nomia, un ampio quadrato con un grande 
tavolo, un sofà integrato ed un prendisole 
protetto dagli sguardi e dal vento fanno di 
questo flybridge una nuova firma Prestige. Il 
pozzetto è ben protetto dal flybridge che lo 
copre ampiamente. 

Prestige 42

N  E  W   2  0  1  0
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Prestige 42

The Prestige 42 offers generous interior living spaces owing 
to her wide body design, including a spacious saloon featu-
ring a modular sofa that transforms into a double berth, a 
large guest cabin, private head and shower compartments 
and a superb forward owner’s cabin.

La Prestige 42 offre un espace intérieur généreux en «wide 
body». Le très large salon avec grand canapé transformable 
en couchette double, la grande cabine invités, les salles d’eau 
privatives et la superbe cabine propriétaire avant confèrent un 
luxueux Prestige.

Und das dank ausladender Rumpfform auch unter Deck, 
wo der extra-breite Salon mit großem Schlafsofa für zwei 
Personen, die geräumige Gästekabine, die überwältigende 
Eignerkabine im Vorschiff und die dazu gehörigen Bäder 
Prestige-typischen Luxus schaffen.

La Prestige 42 ofrece un generoso espacio interior en “wide 
body”. El muy amplio salón con gran sofá transformable en 
cama doble, el gran camarote para los invitados, los cuartos 
de aseo privativos y el magnífico camarote propietario a proa 
confieren un gran lujo a la Prestige.

Il Prestige 42 offre uno spazio interno ampio in « wide body». 
Lo spaziosissimo salone con grande divano trasformabile in 
cuccetta a due piazze, la grande cabina degli ospiti, le sale 
da bagno indipendenti e la magnifica cabina del proprietario 
a prua fanno del Prestige una barca d’indiscusso lusso.
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Prestige 39

N  E  W   2  0  1  0

The Prestige 39 features an innovative 
design, comfort onboard and seaworthy 
qualities, elements that have forged the 
success of the Prestige line: innovation 
is found in the concept, “opening on the 
sea;” comfort in the all-new design of the 
flybridge and cockpit, as well as in the layout 
with two cabins and two shower and head 
compartments; and seaworthiness in the 
new hull design by M. Peters. The entire 
design is perfectly environmentally friendly.

La Prestige 39 offre un niveau de design 
et d’innovation, de confort à bord et de 
qualités marines qui forgent le succès de la 
gamme Prestige. L’innovation repose sur un 
design «ouverture sur la mer», le confort sur 
une nouvelle conception de Flybridge et de 
cockpit et l’aménagement sur la présence 
de 2 cabines et de 2 salles d’eau. Les qua-
lités marines sont dûes à la nouvelle carène 
signée M. Peters. Le tout est parfaitement 
respectueux de l’environnement.

Design, Innovation, Bordkomfort und 
Seetüchtigkeit heißen die Qualitätsmerkmale, 
die den Erfolg der Prestige-Modelle aus-
machen. Auch die Prestige 39 macht da 
keine Ausnahme: Innovation durch ein 
zum Meer hin offenes Design, Komfort 
durch ein neuartiges Flybridge- und 
Cockpitkonzept, Innenausbau mit 2 Kabinen 
und 2 Nasszellen, hohe Seetüchtigkeit durch 
neues Rumpfdesign von M. Peters und  
umweltverträglich ist sie obendrein.

El Prestige 39 ofrece un diseño innovador, 
un gran confort a bordo y las calidades 
marinas que han forjado el éxito de la 
línea Prestige. La innovación se basa en el 
concepto «abierto hacia el mar», el confort 
en el muy reciente diseño del flybridge y la 
bañera, en la disposición de 2 cabinas y 2 
cuartos de aseo, así como en las calidades 
marinas de su nueva carena diseñada por 
M. Peters. El conjunto respecta perfecta-
mente el medio ambiente.

Design innovativo, comfort a bordo e qua-
lità marine sono tutti elementi distintivi del 
nuovo Prestige 39, che consolidano il suc-
cesso della gamma Prestige. L’innovazione è 
caratterizzata da un design che privilegia la 
luce e le grandi aperture sul mare, il comfort 
di nuova concezione del flybridge e del poz-
zetto, l’allestimento con 2 cabine e 2 bagni. 
Le ottime qualità marine sono garantite da 
una nuova carena firmata Michael Peters. 
Il tutto nel perfetto rispetto dell’ambiente.
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Dare to dream, experience pure 
luxury and escape the everyday.  
With classic design features and 
attractive fit and finish, the Prestige 
32 evokes the elegance of the 
most beautiful cruising motor 
yachts. With her elongated lines 
and powerful twin engines, high 
performance and optimum comfort 
go hand-in-hand.

Rêve, luxe et dépaysement. Avec 
son design classique et sa belle 
finition, la Prestige 32 évoque l’élé-
gance des plus belles vedettes 
de croisière. Ses lignes élancées 
et la puissance de ses moteurs 
lui offrent de belles performances 
dans un confort optimum.

Traumhafter Luxus jenseits des 
grauen Alltags: Klassisches 
Design und perfekte Verarbeitung 
machen die Prestige 32 zu einem 
wunderschönen, eleganten 
Tourenmotorboot. Gestreckte Linien 
und vortriebstarke Motoren sorgen 
für anspruchsvolle Leistungen bei 
optimalem Komfort.  

Sueño, lujo, desconcertante... 
con su diseño clásico y su bello 
acabado, la Prestige 32 evoca la 
elegancia de los más bellos yates 
de crucero. Sus líneas esbeltas 
y la potencia de sus motores le 
confieren excelentes rendimientos 
y un óptimo confort.

Un universo fatto di sogno, lusso 
e atmosfere inedite. Il Prestige 32, 
con il suo design classico evoca 
l’eleganza dei più bei cabinati da 
crociera. Le sue linee slanciate 
e la potenza dei suoi motori gli 
garantiscono ottime prestazioni ed 
un comfort ottimale.
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The thoughtful design of the cockpit - with an all-new 
flybridge, large swim platform aft, and extra-wide portside 
sidedeck - will enhance your cruising pleasure and comfort.

L’aménagement intelligent du cockpit, de son nouveau flying 
bridge, de sa grande plateforme arrière et de son large passa-
vant à bâbord contribuent au confort de votre croisière.

Durchdachtes Cockpitdesign, neue Flybridge, große 
Heckplattform und breites BB-Seitendeck sorgen dafür, dass 
Sie es auf Touren immer schön bequem haben.  

El inteligente acondicionamiento de la cabina, de su nuevo 
flying bridge, de su gran plataforma a popa y su amplio 
pasamanos a babor contribuyen a la comodidad de su 
crucero.

L’intelligente disposizione degli arredi del pozzetto, del suo 
nuovo flying bridge, della sua grande piattaforma poppiera 
e del suo ampio passavanti a babordo contribuiscono a 
rendere la crociera decisamente confortevole.
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Specif ications

PRESTIGE Express Line

P r e s t i g e  4 2 S

P r e s t i g e  5 0 S2

P r e s t i g e  3 8 S

PRESTIGE  Flybridge Line

P r e s t i g e  4 6

P r e s t i g e  4 2  -  N E W  2 0 1 0

P r e s t i g e  5 0

P r e s t i g e  3 9  -  N E W  2 0 1 0

P r e s t i g e  3 2
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PRESTIGE  Express Line

Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto :  15,36 m / 50'  

Hull length / Longueur coque / Rumpflänge / Eslora de casco / Lunghezza scafo :   14,98 m / 49’ 14”

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 4,36 m / 14' 3''

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso :  13.000 kg / 28.600 lbs

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette :    4-6 

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine :  2-3

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore :  845 kw / 1150 HP

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante :  1.650 L. / 436 US Gal.

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : 640 L. / 169 US Gal.

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : B-12 / C-14

  Architecte / Design : Garroni Designers / Jeanneau Design
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PRESTIGE  Express Line

Sliding openning window patent by Jeanneau.
More informations : www.jeanneau.com

Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto :  13,36 m / 43' 90'' 

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 4,16 m / 13' 7''

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso : 9.350 kg / 20.613 lbs

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette :   6

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : 2 

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore :  Volvo IPS 544 kw / 740 HP

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante : 920 L. / 243 US Gal.

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : 400 L. / 106 US Gal.

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE :  B-10

  Architecte / Design : Garroni Designers / Michael Peters Yacht Design / Jeanneau Design
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PRESTIGE  Express Line

Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto :  11,92 m / 39'  

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 3,90 m / 12' 9''

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso : 7.500 kg / 16.535 lbs

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette :   4/6 

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : 2

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore :  Stern drive 471 kw / 640 HP

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante : 920 L. / 243 US Gal.

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua :  320 L. / 85 US Gal.

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : B-9 (In progress - en cours)

  Architecte / Design : Garroni Designers / Michael Peters Yacht Design / Jeanneau Design
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PRESTIGE  Flybridge Line

Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto :  15,76 m / 50'  

Hull length / Longueur coque / Rumpflänge / Eslora de casco / Lunghezza scafo :   14,98 m / 49’ 14”

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 4,36 m / 14' 3''

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso :  14.000 kg / 30.800 lbs

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette :    4-6 

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine :  2-3

Engine power / Puiss. mote ur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore :  845 kw / 1150 HP

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante :  1.650 L. / 436 US Gal.

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : 640 L. / 169 US Gal.

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE :   (in process) B-12 / C-14

  Architecte / Design : Garroni Designers / Jeanneau Design

PRESTIGE  Flybridge Line
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Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto :  14,55 m / 47' 8'' 

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 4,36 m / 14' 3''

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso : 12.688 kg / 27.972 lbs

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette :   6-10 

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : 3

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore :  735 kw / 1000 HP

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante : 1.530 L. 404 US Gal.

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : 570 L. / 151 US Gal.

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : B-12 / C-14

  Architecte / Design : Garroni Designers / Musio Sale Design / Jeanneau Design
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New flybridge

Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto : 13,36 m / 43’ 9’’  

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 4,16 m / 13’ 7’’ 

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso : 11.000 kg / 24.251 lbs 

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette : 4/6 

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : 2 

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore : 2 x 425 cv 

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante : 1.200 L. / 317 US Gal. 

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : 520 L. / 138 US Gal. 

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : B-10 / C-12

  Architecte / Design : Garroni Designers / Michael Peters Yacht Design / Jeanneau Design

2 cabins version

3 cabins version

N  E  W   2  0  1  0

81



39
PRESTIGE  Flybridge Line

Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto : 12,15 m / 39’86’’ 

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 3,90m / 12’ 80’’ 

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso : 8.500 kg / 18.739 lbs 

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette : 4/6 

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : 2 

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore : 2 x 330 cv / 2 x 380 cv 

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante : 800 L. / 211 US Gal. 

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : 400 L. / 105 US Gal. 

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : B-9 / C-10 

  Architecte / Design : Garroni Design / Peters Yacht Design / Jeanneau Design

N  E  W   2  0  1  0
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Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto :  10,40 m / 34' 

Beam / Bau maxi / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : 3,64 m / 11' 11''

Weight / Poids / Gewicht / Peso / Peso : 6.640 kg / 14.639 lbs

Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette :   4+2 (option)

Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : 2

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Potenza motore :  382 kw / 520 HP

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Carburante / Serbatoio carburante :  640 L. / 169 US Gal.

Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : 250 L. / 66 US Gal.

CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : B-8 / C-10

  Architecte / Design : Garroni Designers & Musio Sale Design / Jeanneau Design

32
PRESTIGE  Flybridge Line
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Garroni Designers Jeanneau designMichael Peters
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Prestige, demanding the best

The Designers & 
the Factory

We achieve excellence in our field by employing the finest 
technology available.  With Dassault Systems’ CATIA®, the most 
powerful computer-aided design software on the market, our 
boats are designed and tested upstream.  From a boat’s incep-
tion, we employ the most respected naval architects (French, 
Italian and American) to work with our design team, and we 
take care in selecting suppliers known for superior quality and 
environmental safety records.

L’excellence s’applique dans notre métier grâce au meilleur de la 
technologie. Avec CATIA®, la solution logicielle la plus puissante 
du marché, conçue par Dassault Systèmes, tout est dessiné et 
sécurisé en amont. Dès la conception, nous choisissons les 
meilleurs architectes (français, italiens ou américains) en asso-
ciation avec notre bureau d’études et nous sélectionnons avec 
attention les meilleurs fournisseurs référents dans le respect de 
la qualité et de l’environnement.

In unserem Beruf wird Exzellenz erst durch Spitzentechnologie 
ermöglicht. Mit der von Dassault Systèmes entwickelten, wel-
tweit führenden CATIA® Software-Lösung wird der gesamte 
Entstehungsprozess eines Bootes zuverlässig vorbereitet. Bereits 
in der Konzeptionsphase suchen wir uns in Abstimmung mit 
unserem Planungsbüro die besten (französischen, italienischen 
oder amerikanischen) Konstrukteure und Referenz-Zulieferer 
nach höchsten Qualitäts- und Umweltkriterien aus.

La excelencia se aplica en nuestro oficio gracias a lo mejor de 
la tecnología. Con CATIA®, la solución informática más potente 
del mercado creada por Dassault Systèmes, todo se diseña 
y se asegura antes de su fabricación. Desde el momento del 
diseño, elegimos a los mejores arquitectos (franceses, italianos o 
norteamericanos) en asociación con nuestra oficina de estudios 
y seleccionamos cuidadosamente a los mejores proveedores 
referentes en el respecto de la calidad y del medio ambiente.

Nel nostro mestiere l’eccellenza è incarnata dal meglio della 
tecnologia. Con CATIA®, il software di progettazione assistita da 
computer più potente sul mercato, ideato da Dessault Sistems, 
tutto viene disegnato e reso sicuro a monte. Fin dalla fase di pro-
gettazione scegliamo i migliori ingegneri navali (francesi, italiani 
o americani), che collaborano con il nostro studio progettazioni, 
e selezioniamo attentamente i migliori fornitori fra coloro che 
lavorano nel rispetto della qualità e dell’ambiente.
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Quality & 
environment
The marine environment is one of the most fragile ecosystems on our 

planet. As demonstrated by our ISO 14001 environmental certifi ca-

tion, we are actively working to meet this environmental challenge. 

Each new Jeanneau boat integrates standard equipment that helps 

protect and preserve our natural environment.

Qualité & environnement

Le milieu marin est l’un des écosystèmes les plus fra-

giles de notre planète. Nous sommes acteurs de ces enjeux

vitaux, notre certifi cation à la norme environnementale ISO 14001 

en témoigne. Chaque nouveau bateau bénéfi cie en série des équipe-

ments facilitant la protection de la nature.

Qualität & Umweltschutz

Das maritime Umfeld, ist eines der empfi ndlichsten Ökosysteme der 

Erde. Wir beteiligen uns aktiv am Schutz dieses, für uns alle leben-

swichtigen Milieus. Die Zertifi zierung unseres Unternehmens nach 

der Umweltnorm ISO 14001, belegt dies eindrucksvoll. Jedes Boot, 

das wir ausliefern, ist serienmäßig mit Elementen ausgerüstet, die 

den Schutz der Umwelt erleichtern.

Calidad & medio ambiente

El medio marino es uno de los más frágiles de los ecosistemas de 

nuestro planeta. Somos actores de estos compromisos vitales, nues-

tra certifi cación a la norma medioambiental ISO 14001 lo prueba. 

Cada nuevo barco se benefi cia de serie de los equipamientos que 

facilitan la protección de lanaturaleza.

Qualità & ambiente

L’ambiente marino è uno degli ecosistemi più fragili del nostro pia-

neta. Noi partecipiamo attivamente alla sua salvaguardia, come 

testimonia il rispetto della norma ISO 14001. Tutte le nuove barche 

sono dotate, di serie, delle attrezzature che facilitano la salvaguardia 

dell’ambiente.

Jeanneau enjoys Environmental & Quality Certifi cation.
Jeanneau bénéfi cie de la Certifi cation Environnement & Qualité.
Jeanneau hat das Zertifi kat Umweltqualität erhalten.
Jeanneau se benefi cia de la Certifi cación Medioambiental & Calidad.
Jeanneau ha ottenuto il Certifi cato Qualità & Ambiente.
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 Technical data according to ISO 9001 (Quality production) and ISO 14001 (Environnemental management system). 
Every effor t as been made to ensure that facts, photos and figures are correct at the time of publication. 

Jeanneau reserves the right to make changes without prior notice. Boats shown in this brochure may be fitted with optional equipment. 
Les modèles photographiés ne sont pas contractuels et peuvent être présentés avec des options. 

Les décorations intérieures et extérieures ainsi que les équipements divers peuvent être modifiés sans préavis.
Photographs of these presented models are not contractually binding, and may include optional equipment. 

Interior and exterior decoration as well as equipment may be modified without prior notice.
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www.prestige-yachts.com

Jeanneau - B.P. 529 - 85505 Les Herbiers cedex - France - info@prestige-yachts.com


